3. Concordiā parvae res crescunt

Filii agricolae cuiusdam semper inter se litigabant. Pater ad concordiam eos revocabat et monebat: ,,Filii mei! obtemperate mihi et concordiam colite! Concordia amorem nutrit!" Sed filii praecepta patris neglegebant. Tum agricola virgularum fasciculum filiis dat et ,,Fasciculum hunc",- inquit,- ,,frangite!" Sed filii frustra fasciculum frangere studebant. Tum pater: ,,Id vobis exemplo erit! Tuti ab iniuria inimicorum eritis, quamdiu inter vos amor et concordia erit. At simulac discordia et rixae inter vos erunt, inimici et viri mali vobis nocebunt. Memoriā verba tenete: ‘Concordiā parvae res crescunt, discordiā maximae dilabuntur.’”
Otázka: Znáte nějaký podobný příběh s tímto námětem i z našich bájí?

Poznámky:

Concordiā (abl. – přeložte do češtiny instrumentálem) parvae res (= věci) crescunt
Filii cuiusdam (= kteréhosi, jakéhosi) agricolae
inter se mezi sebou

eōs (ak. pl. od zájmena on, ten) je, ty

obtemperāte mihi poslouchejte mě

uspořádej větu: Tum agricola dat filiis fasciculum virgularum et inquit: ,, Hunc fasciculum frangite!" – latina často přerušuje přímou řeč vložením slovesa, které v češtině obvykle klademe ještě před uvozovky
Hunc fasciculum frangite! – Zlomte tento svazek (prutů)!
inquit říká, praví
Tum pater (doplň si: inquit) ... – latina také může sloveso před uvozovkami zcela vynechat, zvláště když je zcela jasné, že sem patří sloveso projevu (říká, praví ... apod.)
inter vos mezi vámi
Id vobis exemplo erit! To vám bude příkladem!
tūtus, a, um chráněný, bezpečný, v bezpečí
quamdiu zde: dokud
At simulac Ale jakmile
vobis (dat.) vám
Concordiā parvae res crescunt, discordiā maximae (doplň: res) dilabuntur – citát ze Sallustia
dilabuntur rozpadnou se, zničí se
